O0 yTBepkIeHNH TeM U PYKOBOAUTEJIeH KYPCOBBIX Pad0T CTYAeHTOB 00pa30BaTe/IbHOM
nporpammsl 0axkanaspuara « MHOCTpaHHBIE I3BIKH U MEKKYJIbTYPHAS KOMMYHHUKALUSA
B OusHece» (QakyjJbTeTa CONMAJIBHO-JKOHOMHYECKHX M KOMIBIOTEPHBIX HAayK
HNY BIID - Ilepmb

[TPMKA3BIBAIO:

1. VrTBepauTh TeMbl KypCOBBIX paboOT CTyAeHTOB 3 Kypca oOpa3oBaTelbHOU
nporpamMMmbl OakanaBpuata «MHOCTpaHHbIE S3BIKM M MEXKYJIbTYpHas KOMMYHHMKAIUs
B OusHece» HampaBieHus noarotoBku 45.03.02 Jlunreuctuka ¢akynbTeTa COLUAILHO-
HPKOHOMHYECKUX U KommbioTepHbix Hayk HUY BIID — [lepmb, ounoit popmbl 00yueHus
COTJIaCHO MPHUJIOKEHHUIO.

2. Ha3nauuTh pyKoBOAMTENEH 110 MOATOTOBKE KYPCOBBIX pabOT CTYJI€HTOB COTJIACHO
IPUJIOKEHHUIO.

3. YcraHOBUTH CpOK cAauu KypcoBbix padot a0 30.04.2024.

JlexaH ¢akyiabTeTa COUaIbHO-I3KOHOMHUECKHX
Y KOMITBIOTEPHBIX HaYK O.10. Uconeckynb

07.12.2023 Ne 8.2.6.2-13/071223-1



[Ipunoxenue

YTBEPXX/IEH

npukazom HUY BIID — [Tepmb

oT No

Cnncok TeM U pyKOBOAUTeEJIel KypPCOBBIX padoT CTyAeHTOB 3 Kypca 00pa30oBaTe/ibHOM NPOrpaMMbl 0akajaBpuara

«HOCTpaHHBIE A3BIKA U MEKKYJIbTYPHAsi KOMMYHUKALHA B OM3Hece» HanpaBiaeHus: noaroroBku 45.03.02 JlunrBucTuka

(pakyJbTeTa COUUATBHO-IKOHOMHYECKUX H KOMIIbIOTEPHBIX HAYK, 04YHOI (pOpMBbI 00yUeHHs

Ne ®.1.0. cryaenra Tema kypcoBoi padoThI Tema kypcoBoii padoTbl Ha PykoBoaurenn
n/n HA PYCCKOM fI3bIKE AHIVIMHCKOM sI3bIKE KYPCOBO# padoThbl
AbGanuna Jlapps [ToBeimienne kavecTBa MamuHHoro | The Improvement of MT Quality MpbUIbHEKOBa AHHA
1 IOnpeBHa nepeBoJia MPH UCTIONb30BaHUH Through the Use of Word Reordering | BsiuecnaBoBHa
' METO/I0OB M3MeHeHus opsiika ciioB | Methods at the Text Pre-Processing
Ha dTane npeao0paboTKH TEKCTOB Stage
AnuvoBa Mycnumaberum | Pempe3eHTanus MOHATHS Representation of the Concept of Komuccapora
2. |- «cBOOOIHOE BpEMS CTYyACHTa» B “Student’s Free Time” in the Linguistic | Exarepuna Cepreesna
SI3BIKOBOM KApPTUHE MUPA Worldview
banpyrnunoBa Ansbuna | Pacckas O. I'enpu "I"opsmuit "The Trimmed Lamp" by O. Henry: Tapacosa Hatanbs
3 PancoBHa CBETHJIBHHK'": TIEPEBOTUCCKHUC Overcoming Translation Difficulties in | Cepreesna
' TPYAHOCTH U UX PEIICHUS B the Translation by I. Gurova
nepesoze M. I'ypoBoii
banakummuesa Hypaii KoHTeHT-aHau3 TeHAepHOi Content Analysis of Gender Differences | Autunaeckyn Osnbra
MaxwupoBHa muddepennmanmu peun nepconaxkeit | in Modern American Fictional JleonunoBHA
4. XyJI0KECTBEHHBIX IIPOU3BEICHUN Discourse
COBPEMEHHBIX aMEPUKAHCKHX
aBTOPOB
Bonneipesa 3nata ConocTaBUTEILHBIN aHAN3 Comparative Analysis of Evaluation in | Cmonbsauna Enena
5 MaxkcumoBHa OLIEHOYHOCTH B PYCCKUX U Russian and English Tourists' Reviews | AnaronbeBHa

AHTJIMHACKUX TYPUCTHUUCCKHUX
OT3bIBax




BoxxoBckas Auacracus

CruneBas xapakTepu3auus B

Mind Style and Characterisation in

Tynaxos Imutpuit

6. | AlleKcaHIpOBHA "Komnekunonepe" [Ix. ®ayn3a John Fowles’s the Collector CepreeBuu
Bopucosa Onna KoHTeHT-aHaIH3 aHTJIOS3BIYHBIX Content Analysis of English Tourists' CwmonbsanHa Entena
- AnnpeeBHa TYPHCTUYECKUX OT3BIBOB Reviews about the Attraction AHaronbeBHA
' 0 JIOCTONIPUMEUATEITbHOCTH
beikoBa YibsiHa CuHTtakcudeckas UHTepQepeHIns Syntactic Interference in Translation [To3neeBa Exatepuna
8. | AnexcaHapoBHa IPH MIEPEBOIC Bnagumuposna
Banuesa Jlsiican Paccka3 P. bpan6epu «Bce neto B “All Summer in a Day” by R. Tapacosa Hatanbs
WnbnapoBHa OJIMH JICHBY: IEPEBOIUCCKHE Bradbury: Overcoming Translation CepreeBHa
9. TPYAHOCTH U UX PEIICHHS B Difficulties in the Translations by N.
nepeBoze H. I'anb u A. Oransina Gal and A. Oganyan
10 BenenukroBa Mapuna NMrnmuiuTHas SJMOTUBHOCTH B Implicit Emotiveness in Modern I'eopruesa Haranus
AJexceeBHa COBPEMEHHOM JIUTUIOMATHYCCKOM Diplomatic Discourse OpbeBHa
JMCKypCe
11 ['ubnuna Anactacus Crunuctudeckue 0COOEHHOCTH Stylistic Features of Diplomatic Texts | I'eoprueBa Haramus
AnekceeBHa JTUTUIOMATHYECKUX TEKCTOB U and Speeches IOpbeBna
BBICTYIIJICHUIN
['oronbkoB Muxann Cnoco0Osr peripe3enrtanmu 3Hanus B | Means of Knowledge Representation in | Bacunenko Jlapbs
12| ImutpueBud HAy4YHO-y4e€OHOM aHTJIOS3BIYHOM English Scientific-Educational BrnagumupoBna
JHMCKypCe Discourse
['ynynoB Maromen JIMHTBUCTHYECKHE aCTIEKTHI Linguistic Aspects of Intercultural Psnuna Haranbs
13| UnbsicoBuu MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKAIIHH: Communication: Analysis of Language | EBrenbeBHa

aHaJIn3 A3bIKOBBIX 0apbEepPOB U
CTpaTErui Npeo0JICHH

Barriers and Coping Strategies
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HenucenkoBa Codps
MuxainoBHa

KoHTeHT-aHaIN3 N0JI0KUTEIBHBIX
0T3bIBOB Ha TripAdvisor
nocerureneit Myszes umenu H.K.
Pepuxa Mexnynapoanoro Llentpa
PepuxoB B Mockse nu Myses
Huxonas Pepuxa B Hero-Hopke

Content Analysis of Positive Reviews
on Trip Advisor about the Nicholas
Roerich Museum of the International
Centre of the Roerichs in Moscow and
Nicholas Roerich Museum New York

Mopo3sosa Hpuna
CepreeBna

15

JlxenanaeBa Kamuna -

Occe C.Conrar "Amepuka B
dbortorpadusax": mepeBoguECKIe
TPYIHOCTHU U UX PEIICHUS B
niepeBojie B.I1. ['osbiea

S.Sontag's Essay "America, Seen
Through Photographs, Darkly":
Overcoming Translation Difficulties in
the Translation by V.P. Golyshev

TapacoBa Haranbs
CepreeBHa

16

JimutpueBa AHactacus
AJleKcaHIpOBHA

KonrteHnT-aHanms noioxuTeIbHbIX
0T3bIBOB Ha TripAdvisor
noceturene Myses Hukomnast
Pepuxa B HoBocubupcke u B Heto-
Hopxe

Content Analysis of Positive Reviews
on TripAdvisor about N.R. Roerich’s
Museum in Novosibirsk and Nicholas
Roerich Museum New York

Mopo3sosa Upuna
CepreeBHa

3bIpsiHOBAa AHXKEJIHNKa

CriocoObI BeIpaKeHUs

Negative Evaluation Techniques in

Myprasuna [lonmnaa

17 BnagumuposHa OTPUIIATEILHON OIICHKH B British Newspaper Headlines AJexcaHapoBHA
3aroJoBKaxX OPUTAHCKHUX Tra3eT
18| 3r01€Ba AHacTacus Ocob6ennocTu nepeBojia TekctoB 00 | Features of Translation of Texts about | Komuccaposa
JimutpueBHa UCKYCCTBEHHOM HHTEIUICKTE Artificial Intelligence Exarepuna CepreeBna
19 WBanos Uropp [Tostnueckwuii o6pa3 Jlerpoiita: Poetic I_mage of Detroit: Linguocultural | [TanTeneesa Jlnmust
AJlexcaHIpoBUY JIMHTBOKYJIbTYpOJIoTn4eckuii ananmus | Analysis MuxaiinoBHa

20

Wox6anmua J{arumn
AHJpeeBUY

Hcnonn30Banue cKeIETHRIX
CTPYKTYP TEKCTOB JUISl Pa3BUTHSI
METOJI0B TEKCTOBOM 00pabOTKH

The use of Text Skeleton Structures for
the Development of Text Processing
Methods

MpreuibHUKOBAa AHHA
BsueciaBoBHaA

21

Nnbuyk Unes -

JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTUYECKUE
0COOEHHOCTH BOJIIIEOHOTO MUpA B
ckazke J.T.A I'opmana
"[I]eKyHYMK ¥ MBILIMHBIA KOPOJIB"

Linguocultural Features of the Magical
World in E.T.A Hoffmann’s Fairy Tale
“The Nutcracker and the Mouse King”

Momtanckas TaTbsiHA
BanepreBna
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22

KassimoB Erop
AnekceeBuu

Onenka 3¢ pexTuBHOCTH
TEXHOJIOTUU BU3yalln3alluu B
00y4eHUN HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM B
BBICIIICH IIIKOJIE

Evaluating Visualization Techniques in
Teaching Foreign Languages in Higher
Education

VYT1kuna TaresaHa
Hropesna

23

KambetoB JlaBun
KacumoBuu

Mertagopa KaKk UHCTPYMEHT
HKCTIPECCUBHOCTH B PEUU MOJIUTHKOB

Metaphor as a Tool of Exressiveness in
Political Speech

I'eopruesa Hartanus
IOpreBHa

24

Kapesa Anacracus
BsuecimaBoBHa

Pedepentnas QyHkius 3BpeMu3smMoB
B COBPEMEHHOM JIUINIOMAaTUYECKOM
JICKYypCe

Referential Function of Euphemisms in
Modern Diplomatic Discourse

I'eopruesa Haranus
IOpbeBHa

25

Kapnosa Mapus
NBanoBHa

AHaan3 TUHTBUCTUYECKON
perpe3eHTaIuH KEHITMH-KEPTB
npectymiernii B CMU (2000-2020)

Analysis of Female Crime Victim
Linguistic Representation in Media
(2000-2020)

Tynaxos Amutpuit
CepreeBuu

26

KonecuukoB Cepreii
Hropesuu

Oco0GeHHOCTH TMaTOrMYHOCTH
PYCCKOSI3bIYHOTO HAyYHO-Y4eOHOT0
nuckypcea (Ha
JIMHT'BOJIMAAKTHYECKOM MaTepHare)

Dialogism in Russian Scientific-
Educational Discourse (on the Material
of Linguodidactics)

VT1kuna TatbsaHa
Hropesna

27

KonecuukoBa AHHa
CepreeBHa

KoHTeHT-aHaIM3 aHTIIOA3BIYHBIX U
PYCCKOSI3BIUHBIX OTPULIATEIbHBIX
o13b1BOB Ha TripAdvisor
rnoceturener myseeB umenu H.
Pepuxa

Content Analysis of English and
Russian Negative Reviews on
TripAdvisor about N. Roerich’s
Museums

Mopo3zoBa Upuna
CepreeBHa

28

Komomeiniesa Mapus
AnexceeBHa

[TepeBoa kataMOypoB C
AHTJIMHCKOTO SI3bIKAa HA PYCCKUM
SI3BIK

Translation of Puns from English into
Russian

[To3neeBa Exarepuna
BrnagumuposHa

29

KonocoBa Onecs
AnpnpeeBHa

Wntepdepenuns B obnactu
yIoTpeOIeHUs TTPEITIOTOB:
KOPIYCHBIW aHAJIN3 MUCbMEHHOU 1
YCTHOUW aKaJIEMUYECKOW peun
PYCCKOTOBOPSIIIMX YYAIIUXCS

L1 Transfer in the Use of Prepositions:
A Corpus Analysis of Russian
Learners' Academic Speaking and
Writing

CwmupHoBa Ennzasera
AnexcaHpoBHa
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Kopsxosa Mapus

I'opoackue nerenasl B BUPTYajabHOM

Urban Legends in Virtual Space:

ITaureneeBa Jlnnug

30 JIMuTpreBHA MPOCTPAHCTBE: Linguo_cultu_r{fll Analysis of Texts about | MuxaitnoBna
JIMHTBOKYIIbTYposiorndeckuii ananus | Industrial Cities
TEKCTOB 00 MHAYCTPHATbHBIX
ropoJax

31 Kynpssuesa Kpucruna O6pa3 gemona Henn Pyx B The Ima_ge of the Neir_l Rouge Demon | ITanTeneeBa Jlnus

BuranbeBHa aerengax Jlerporira: in Detroit Legends: Linguocultural MuxaitoBHa

JIMHTBOKYJIbTYposiornieckuii ananmm3 | Analysis

39 Kynakosa HOmust [TepeBon aBTOpckux Heoorm3MoB ¢ | Translation of Author's Neologisms [To3neeBa Exatepuna

AJlekcaHIpoBHa

AHTJIMMCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUU
SI3BIK

from English into Russian

BnanumupoBHa

33

Jlenopunckas Onbra
CrauunciaBoBHA

Oco0eHHOCTH ynoTpeOIeHus
JTUCKYPCHUBHBIX MapKEpPOB B JCIIOBOM
AHTJIMICKOM (Ha MaTepuasne
TOJIOBBIX OTYETOB TUPEKTOPOB
OpUTAaHCKHX KOMIIAHUN)

The Usage of Discourse Markers in
Business English (Based on British
CEO Statements)

AnTuHeckyn Onbra
JleoungoBHa

34

JIutBuHOBa Mapus
Eroposna

[ToTeHnmanbHbIe IEPEBOAYECKIEC
TPYJHOCTH B aCIIEKTE
MIOBECTBOBAaHUS (Ha MaTepHae
paccka3a "Cellists"

K. Nmurypo)

Potential Translation Difficulties in
"Cellists" by K. Ishiguro: Narrative
Aspect

TapacoBa Hartanbs
CepreeBHa

35

JIomoB Brnagucnas
MuxaitinoBny

[eiimudukanusa kak cnocoo
MOBBIILICHUS KaueCTBA HHOS3BIYHOM
MOJTOTOBKH CTYJICHTOB SI3BIKOBBIX
CIIEeINAILHOCTEN

Gamification Techniques as Means of
Enhancing Foreign Language
Competence of University Students
Majoring in Language and Linguistics

YT1kuaa TaTesaHa
Hropesna

36

Masyp Codust Onerosna

KonTenr-ananus reniepHou

Qg QepeHuany peun mepcoHaxei
XYA0KECTBCHHBIX TIPOU3BEICHUIA
COBPEMEHHBIX OPUTAHCKUX aBTOPOB

Content Analysis of Gender
Differences in Modern British Fictional
Discourse

AnTtuneckyn Oibra
JleonnnoBHa
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37

ManTypoBa AHacTacus
AHJpeeBHa

MeXKyIbTypHOE HCCIIEIOBAHNE
MOJIOKUTEIBHBIX OT3HIBOB HA
TripAdvisor: Ha mpuMepe My3es
Huxonas Pepuxa B HoBocubupcke u
B HLIO-I7IOpKe

A Cross-Linguistic Study of Positive
Reviews on TripAdvisor : a Case of
N.R. Roerich’s Museum in Novosibirsk
and in New York

Mopo3sosa Hpuna
CepreeBna

38

Me3seHnieBa AHacracus
JlenncoBHa

DopMyNbHBIN s3bIK B L2
CTYAEHYECKUX MPOEKTAX H
HCCIIEIOBATEIILCKUX CTAThsIX: 00IIIee
u criennduka

Lexical Bundles in L2 Student Project
Proposals and Research Academic
Writing: Commonalities and Specificity

Tynsaxo Imutpuii
CepreeBuu

Mertenkuna lapbs

JIMHTBUCTUYECKUI aHATIU3

Linguistic Analysis of the Effectiveness

Pammna Hartasnns

AnnpeeBHa 3¢ deKTUBHOCTH of Personalized Feedback in Language | EBrenneBna
MEPCOHAM3UPOBAHHOM 00paTHOM Education: Investigating the Impact of
39 CBSI3M B SI3IKOBOM OOYYEHUU: Individual Comments on the Learning
MICCIICIOBAHUE BIUSTHUS Process
WHIMBUIyaJIbHBIX KOMMCHTApUCB Ha
y4eOHBIH mpoiiecc
MypacoBa Dmia SIBHAs U CKpBITAst OIIEHOYHOCTH B Explicit and Implicit Evaluativity in I'eopruesa Haramus
40| PyarosHa aurioMatndeckoit kommyHnukarmu | Diplomatic Communication FOpreBHa
MyxaudeBa Mapus B3anmocBs3b TOTOBHOCTH K Correlation Between Willingness to [lepmsixoBa TaThsiHA
41| AnnpeesHa OOIIEHHIO U BHYTPUTPYIIIOBOTO Communicate and Classroom MuxaiinoBHa

BSaHMOHeﬁCTBHH Y CTYACHTOB

Connectedness

Ha3zaposa SIHa

Hcnonb3oBaHue AYTCHTUYHBIX

Usage of Authentic Texts at Lessons of

Boitmko Okcana

42 BnagumupoBHa TEKCTOB Ha 3aHATHUAX TI0 Foreign Languages in Secondary OneroBHa
HHOCTPAHHBIM sA3bIKaM (cTapiiast School
1IKOJIA)
Owmaposa Hypusr CpencTBa CHIDKCHHUS Hedging in L1 Russian Learners' CvupaoBa Enmzasera
43| OmapoBHa KaTerOPUYHOCTH BBICKA3bIBAHUS B Academic Writing: A Corpus Analysis | AnexcanapoBHa

MMAUCbMEHHOMN aKaJEMUYECKOU peUm
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PYCCKOTOBOPSAIINX yJaIIUXCS:
KOPITYCHBIM aHAJIN3

44

[Taknuna Mpuna
AHJpeeBHa

JIMHTBOKYJIbTYpPOJIOTUYECKHE
0COOEHHOCTH JJBOEMUPHUS B CKa3Ke
3. T.ATodpmana" Kpomika [{axec no
npo3Banuio [{uaHOGEp"

Linguocultural Features of Dual
Worlds in E.T.A Hoffmann’s Fairy
Tale “Little Tsakhes, Nicknamed
Zinnober”

Momanckasg TaTesaHa
BanepneBna

45

IIepmunoBa ExaTepuna
AJlekcaHIpOBHa

Hcnonp30Banne ayTeHTUYHBIX
TEKCTOB Ha 3aHATHUIX IO
MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM (CpeaHsis
ITKOJIA)

Usage of Authentic Texts at Lessons of
Foreign Languages in Secondary
School

Boimko Okcana
OnerosHa

46

[InemkoBa Bukropus
BukropoBHa

B3aumocBsi3b pakTopoB
TICUXOJIOTUYECKON YCTOMYHUBOCTH U

BHYTPUIPYIIIIOBOI'O B3aNUMOJIEUTCBUS

y CTYJICHTOB

Resilience Factors and Classroom
Connectedness Among Students

IlepmsikoBa TaTeaHa
MuxaiiJioBHa

47

Pakutnna Anunaa
BasenTnHoBHaA

CamMooI1ieHKa MOTHBAIINH K y4ebe u
TOTOBHOCTH K OOIIIEHUIO B yueOHOM

cpene

Student Motivation and Willingness to
Communicate in Class

[TepmsikoBa TarbsiHa
MuxaitnoBHa

48

PaxmanoBa Anéna
Bnannmuposna

JIMHTBUCTHUUYECKHE IIPHUCMBI
MaHUITYJIMPOBAHUA B 3aroJIOBKax
6pI/ITaHCKI/IX ra3eTr

Linguistic Manipulation Techniques in
British Newspaper Headlines

Myprasuna [lonmna
AJleKCcaHIpOBHA

49

Pomanosa Banepus
Hropesna

Ponp ¢popmupyromiero oneHnBaHus
Ha 3aHATUSX aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA.

Role of Formative Assesment at the
English Language Lessons in Primary
School

Boiitmko Okcana
OnerosHa

50

Cemakuna AHHa
Bnagumuposna

Penpe3eHTauH$1 OLICHOYHOCTHU B
AHTJIOA3BIYHBIX TYPUCTHUYCCKHUX
OT3bIBaX

Evaluation in English Tourists' Reviews

CMmonpsgsamnHa Enena
AHaTtobeBHA

o1

Cwmbirasiosa Ennzasera
Bukroposna

Poxp Gpopmupyromiero oneHnBaHus
HA 3aHATHUSAX AHTJUKUCKOTO SI3bIKa

Role of Formative Assesment at the
English Language Lessons in Primary
School

Boitmko Okcana
OserosHa
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52

Coxkonosa Katepuna
MakcuMoBHa

Typuctuueckuit oopas Jlerpoiira:
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUAN aHATTN3
MHTEPHET-PECYPCOB

Tourist Image of Detroit:
Linguocultural Analysis of Internet
Resources

IlanTeneena JIumug
MuxaiioBHa

53

CremuninoBa Anuca
IlaBioBHa

CriocoObl BeIpaKeHUs
9KCIIPECCUBHOCTH B 3ar0JI0BKax
OpUTAaHCKHX Ta3eT

Expressiveness in British Newspaper
Headlines

Mypra3una [lonuna
AJlekcaHIpOBHA

CrapuxoBud Bnagucnas

CriocoOsbl BBIPpA’XCHU OLICHKU B

Evaluating in English Scientific-

Kocrapesa Enena

54 BnamumupoBnya HAYYHO-Y4COHOM aHTJIOS3BIYHOM Educational Discourse (on the Material | BsiaecnaBoBHa
IHCKypce (Ha of Linguodidactics)
JIMHTBOTUJIAKTHYECKOM MaTepualie)
CyposueBa Codns dopmyIbHBIH S36IK B L2 Lexical Bundles in L2 Student Project | TynskoB JIMutpwii
55 [TaBnOBHA CTYACHUYECKUX MPOEKTaX U APYTUX Proposals and L2 Academic Writing: CepreeBud

*aHpax L2 akagemMuueckoro
nuchma: obiee u crnenuduka

Commonalities and Specificity

56

TamOus Jlana
AJekceeBHa

I'oTOBHOCTH K OOILIEHUIO U
TICUXO0JIOTUYECKast YCTOMIMBOCTD B
yueOHoOM cpesie

Willingness to Communicate in Class
and Resilence

[TepmsikoBa TatbsiHa
MuxainoBHa

S7

TebenrkoBa Kcenns
BnangumupoBHa

Hcnonp30BaHne MHBEKTUBHBIX
TAaKTHK B pCUH COBPECMCHHBIX
IIOJIMTUKOB

Invective Tactics in the Speech of
Modern Politicians

I'eopruesa Hatanus
IOpbeBHa

58

Tpedunoa Anacracus
AnpnpeeBHa

B3anMocBs3b onieHKH
MPEToAaBaTEeNs U TOTOBHOCTH K
oO1IeHnI0 B yueOHOH cpesie

Interaction between Instructor
Confirmation and Willingness to
Communicate in Class

[TepmsikoBa TatbsiHa
MuxainoBHa

59

Tpubens TaTbsaHa
KoncrantuHoBHa

CriocoObl BeIpakKeHHs OLIEHKH B
HAy4YHO-y4E€OHOM PYCCKOS3BIYHOM
oUcKypce (Ha
JMHTBOJUAAKTHYECKOM MaTepHuae)

Evaluating in Russian Scientific-
Educational Discourse (on the Material
of Linguodidactics)

Kocrapesa Enena
BsiuecnaBoBHa

60

dummmonoB Makcum
AnexkcaHIpoBUY

Oco0EHHOCTH CHUKEHHOM JICKCHKH
B 3aroJIOBKax 6pI/ITaHCKI/IX ra3cer

Reduced Vocabulary in British
Newspaper Headlines

Mypra3una [lonuna
AnekcaHapoBHA
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61

XaunksH Kpuctunn
PaduxoBHa

Oco0eHHOCTH ynoTpeOIeHUs
JTUCKYPCHBHBIX MapKEPOB B J€JIOBOM
aHTIIMHCKOM (Ha MaTepuase
TOJIOBBIX OTYETOB IUPEKTOPOB
aMEpPUKAHCKUX KOMIaHU)

The Usage of Discourse Markers in
Business English (Based on American
CEO Statements)

Antuneckyn Ounbra
JleonnnnoBHa

62

XoxpsikoBa Oibra
BanepbeBHa

JIMHTBOKYJILTYPOJIOTUYECKHE
0COOEHHOCTH POMaHTH3Ma B CKa3Ke

2.T.A T'opmana "Tlecounsiii
YeJI0BEK"

Linguocultural Features of
Romanticism in E.T.A Hoffmann’s
Fairy Tale “The Sandman”

Momanckasg TaTesaHa
BanepneBHna

UepHoBa AnnHa

AHTTINIICKHE HEOJIOTU3MBbI:

English Neologisms: Perception and

ITo3neeBa Exarepuna

63| BiaauciaBoBHa BOCIIPHUSTHE H TIEPEBOJI Translation BiaqumupoBHa
[Ila6anoBa [lapbs Ocob6ennoctu BrieuaTieHuit pycckux | Russian and English Tourists' CmonbsauHa Enena
64| AnekcaHapoBHA Y aHTJI0S3BIYHBIX TYPHCTOB O Experiences about the Attraction AHaTOJIbeBHA
JOCTONPUMEUATEIILHOCTH
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